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Аннотация         УДК 27-244  (2-234)  (27-277.2)
Третья часть церковного академического перевода Книги пророка Исаии Септуагинты 
охватывает шесть глав — с 13-й по 18-ю. Переводчики опираются на толкования 
свв. Иоанна Златоуста, Кирилла Александрийского, Феодорита Кирского и других 
древнецерковных экзегетов, на дочерние переводы и параллели в тексте Септуагинты. 

* Перевод глав 1–12 см.: Вевюрко И. С., Кропинов Е. А. Опыт церковного академического 
перевода книги пророка Исаии по LXX. Главы 1–6 // Библия и христианская древность. 2025. 
№ 1 (25). С. 75–115; Вевюрко И. С., Колодный Е. Ю. Опыт церковного академического 
перевода Книги пророка Исаии по LXX. Главы 7–12 // Библия и христианская древность. 
2025. № 2 (26). С. 97–133.



ИЛЬЯ СЕРГЕЕВИЧ ВЕВЮРКО, ЕГОР АЛЕКСЕЕВИЧ КРОПИНОВ

Важную роль в переводе сохраняет церковнославянская традиция, хотя в нём 
не ставится цели сохранять её лексические эквиваленты в ущерб принятой методоло-
гии перевода. В настоящей части пророческой книги читатель узнает о том, как гора 
может быть равнинной, что такое нежжёное золото, какая параллель существует 
для «стрел младенцев», что представляют собой онокентавры и крылья кораблей.
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Abstract. The third part of the church academic translation of the Septuagint book 
of the prophet Isaiah covers six chapters, 13 to 18. The translators draw upon the commentaries 
of St. John Chrysostom, Cyril of Alexandria, Theodoret of Cyrus and other ancient church 
exegetes, as well as daughter translations and parallels in the text of the Septuagint itself. 
The Church Slavonic tradition remains significant in the translation process, although the goal is 
not to preserve its lexical equivalents to the detriment of the accepted translation methodology. 
In this part of the prophetic book, readers will learn how a mountain can be flat, what unburnt 
gold is, what parallel exists for the «arrows of babies», what onocentaurs and ship wings 
represent.
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ОПЫТ ЦЕРКОВНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА КНИГИ ПРОРОКА ИСАИИ

По мере того, как продвигается наш перевод греческого текста 
Книги пророка Исаии, мы сталкиваемся с оскудением свято-
отеческих комментариев на него. Немногословным и тёмным 
становится в этих главах сохранившееся в армянской версии 

толкование свт. Иоанна Златоуста (уже как будто и не ему принадлежа-
щее), обрываются на 16-й главе пророка толкования свт. Василия 
Великого. Мы продолжаем опираться на труды свв. Кирилла Алексан-
дрийского и Феодорита Кирского, местами привлекаем для сравнения 
других авторов, толковавших еврейский или сирийский текст, а также 
«случайные» комментарии, рассеянные в святоотеческих творениях, 
не посвящённых специально Книге Исаии, но содержащих цитаты 
из него. Такие отклики чрезвычайно ценны прежде всего потому, что 
показывают, каким было стихийное восприятие слов пророка читате-
лями эпохи патристики, хотя за этим, кажущимся стихийным, восприя-
тием, конечно, может стоять и система каких-то специальных толкова-
ний, не дошедших до нас. В равной мере при анализе наиболее тёмных 
или спорных мест для нас герменевтическим пособием служат дочер-
ние переводы с Септуагинты, хотя именно в таких местах они редко 
создают консенсус. Можно предвидеть, что при переводе других проро-
ческих книг мы столкнёмся с ещё более сильным дефицитом толко-
ваний.

В связи с этим встаёт вопрос, важный для нас в методологическом 
отношении: как осуществлять патристически-ориентированный пере-
вод при отсутствии патристического материала? Здесь, как и вообще 
в случае с герменевтикой (одним из аспектов применения которой 
является любой перевод), мы пытаемся учиться у святых отцов видеть 
(слышать) текст и опираться на полученные ранее из различных ком-
ментариев примеры (не)понимания его буквального смысла: как пони-
мание, так и непонимание предполагают в этом стиле мышления от-
крытость к интерпретации. При обращении к святоотеческим коммен-
тариям мы раз за разом получали подтверждение обоснованности 
подхода, при котором тёмное переводится как тёмное, а любая приня-
тая у позднейших издателей цифровая и пунктуационная разметка биб-
лейских глав и стихов не считается сама собою разумеющейся, но рас-
сматривается как условная и готовая к пересмотру. Было бы слишком 
экстравагантно для современного читателя публиковать текст вообще 
без пунктуации, хотя это было бы и ближе, по крайней мере, к издатель-
ским приёмам золотого века патристики, а тем самым — к истокам 
основной линии церковных толкований.
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Во всяком случае, стоит стремиться к тому, чтобы в некой доступ-
ной мере снимать со священного текста оковы, возложенные на него 
временем. Насколько это удаётся нам и что получается в итоге — 
об этом просим судить читателя.

К читателю мы имеем и ещё одну просьбу: присылать нам, через 
издательство или на наши собственные электронные адреса, упущен-
ные нами святоотеческие комментарии текста Исаии Септуагинты, 
а также толкования, содержащиеся в богослужении, на которые он счёл 
бы нужным обратить наше внимание. Такая помощь, как и помощь 
с приобретением новейших критических изданий этих комментариев, 
была бы неоценимым вкладом в церковное дело.
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Ἠσαΐας

ΙΓʹ
1 Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ησαίας υἱὸς Αμως κατὰ Βαβυλῶνος.
2 Ἐπ᾽ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώσατε τὴν φωνὴν ἑαυτοῖς, μὴ φοβεῖ-
σθε, παρακαλεῖτε τῇ χειρί Ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες.
3 ἐγὼ συντάσσω, καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς· ἡγιασμένοι εἰσί καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς· 
γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου χαίροντες ἅμα καὶ ὑβρίζοντες.
4 φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων ὁμοία ἐθνῶν πολλῶν, φωνὴ βασιλέων 
καὶ ἐθνῶν συνηγμένων. κύριος σαβαωθ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλομάχῳ
5 ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόρρωθεν ἀπ᾽ ἄκρου θεμελίου τοῦ οὐρανοῦ, κύριος καὶ οἱ 
ὁπλομάχοι αὐτοῦ, τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἰκουμένην ὅλην.
6 ὀλολύζετε, ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα κυρίου, καὶ συντριβὴ παρὰ τοῦ θεοῦ ἥξει.
7 διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται, καὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει·

XIII,2   πεδινοῦ] γνοφώδους Α («мрачной»), ὁμαλοῦ Σ («ровной»), νεφώδους Θ? (Василий 

Великий не указывает пер.) («туманной»), נִשְׁפֶּה MT («обнажённой?», ἅπαξ). LXX Σ выводят 

от арам. שׁפי («сглаживать»), Α Θ — от евр. נֶשֶׁף («сумерки»)      |    ἑαυτοῖς] αὐτοῖς Gö, ἀυτῶν Α Σ 
Θ («[голос] их»), לָהֶם MT («им»)      |    μὴ φοβεῖσθε] om. MT      |    Ἀνοίξατε – ἄρχοντες] καὶ 

εἰσελθέτωσαν ἀνοίγματα ἑκουσιαζομένων Α («и войдут во входы самовольных»), καὶ ἐξελθέτω-

σαν θύρας Σ («и выйдут в двери»), וְיָבֹאוּ פִּתְחֵי נְדִיבִים MT («и да войдут во двери знатных»). LXX 

      פִּתְחוּ נְדִיבִים*

3   ἐγὼ ἄγω1] ἁγιάζω Gö («освящаю»)      |    ἄγω2] καλῶ Gö («зову»)      

4   βασιλέων] βασιλειῶν Α Σ Θ («царств»), מַמְלְכוֹת MT («т. ж.»)

1 Свт. Василий Великий даёт толкования на варианты «равнинной» и «облачной» 
(νεφώδης). Во втором случае речь идёт просто о высокой, в первом — и о безопасной 
для подъёма горе. «Знамение» — крест, который делает подъём на «равнинную гору» 
безопасным (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 256 // PG. 30. 
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γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου χαίροντες ἅμα καὶ ὑβρίζοντες.
4 φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων ὁμοία ἐθνῶν πολλῶν, φωνὴ βασιλέων 
καὶ ἐθνῶν συνηγμένων. κύριος σαβαωθ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλομάχῳ
5 ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόρρωθεν ἀπ᾽ ἄκρου θεμελίου τοῦ οὐρανοῦ, κύριος καὶ οἱ 
ὁπλομάχοι αὐτοῦ, τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἰκουμένην ὅλην.
6 ὀλολύζετε, ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα κυρίου, καὶ συντριβὴ παρὰ τοῦ θεοῦ ἥξει.
7 διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται, καὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει·

XIII,2   πεδινοῦ] γνοφώδους Α («мрачной»), ὁμαλοῦ Σ («ровной»), νεφώδους Θ? (Василий 

Великий не указывает пер.) («туманной»), נִשְׁפֶּה MT («обнажённой?», ἅπαξ). LXX Σ выводят 

от арам. שׁפי («сглаживать»), Α Θ — от евр. נֶשֶׁף («сумерки»)      |    ἑαυτοῖς] αὐτοῖς Gö, ἀυτῶν Α Σ 
Θ («[голос] их»), לָהֶם MT («им»)      |    μὴ φοβεῖσθε] om. MT      |    Ἀνοίξατε – ἄρχοντες] καὶ 

εἰσελθέτωσαν ἀνοίγματα ἑκουσιαζομένων Α («и войдут во входы самовольных»), καὶ ἐξελθέτω-

σαν θύρας Σ («и выйдут в двери»), וְיָבֹאוּ פִּתְחֵי נְדִיבִים MT («и да войдут во двери знатных»). LXX 

      פִּתְחוּ נְדִיבִים*

3   ἐγὼ ἄγω1] ἁγιάζω Gö («освящаю»)      |    ἄγω2] καλῶ Gö («зову»)      

4   βασιλέων] βασιλειῶν Α Σ Θ («царств»), מַמְלְכוֹת MT («т. ж.»)

1 Свт. Василий Великий даёт толкования на варианты «равнинной» и «облачной» 
(νεφώδης). Во втором случае речь идёт просто о высокой, в первом — и о безопасной 
для подъёма горе. «Знамение» — крест, который делает подъём на «равнинную гору» 
безопасным (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 256 // PG. 30. 

ОПЫТ ЦЕРКОВНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА КНИГИ ПРОРОКА ИСАИИ

Исаия

XIII

1 Видение, которое увидел Исаия, сын Амосов, против Вавилона.
2 На горе равнинной1 поднимите знамение, возвысьте голос себе2: 
Не бойтесь; призывайте рукою: Откройте, начальники.
3 Я приказываю, и я веду их; освящены суть, и я веду их; исполины 
приходят исполнить гнев мой, радуясь вкупе и наглея3.
4 Голос племён многих на горах, подобно [голосу] племён многих4 
голос царей и племён собранных. Господь Саваоф заповедал племени 
вооружённому
5 прийти из земли издалека, от края основания небесного, — Господь 
и вооружённые его, — чтобы истлить вселенную целую.
6 Возопите, ибо близко день Господень, и сокрушение от Бога придёт.
7 Оттого всякая рука расслабится и всякая душа человеческая 
оробеет;

Col. 569). Свт. Григорий Великий под «знамением» тоже понимает крест, но «тёмную 
гору» (что соответствует Vg, а не VT) интерпретирует как сатану, над которым «возве-
щающие» торжествуют посредством креста (Gregorius Magnus. Moralia, sive Expositio 
in Job XXXIII, I, 2 // PL. 76. Col. 669). Историческое толкование даёт свт. Кирилл 
Александрийский, относя призыв к персам и мидянам, а «равнинность» горы трактуя 
как её удобоприступность (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophe-
tam II, 2 // PG. 70. Col. 348).

2 Чтение ἑαυτοῖς («себе»), преобладающее в доступных нам толкованиях, соответствует 
еврейской идиоме, усиливающей акцент на действии (ср. в рус. «и пошёл себе»). 
Св. Василий толкует этот оборот аллегорически: возвышая голос, нужно из себя самого 
выводить высоту его предмета. Это κοιναὶ ἔννοιαι, «общие представления», заложенные 
в человеческой природе для познания Бога (Basilius Caesariensis. Commentarius 
in Isaiam prophetam 256 // Op. cit. Col. 569).

3 По свт. Василию, во второй половине стиха речь идёт о врагах, которые посылаются 
для наказания грешников, а в первой продолжается речь о спасённых верующих 
(Ibid. 258 // Op. cit. Col. 572). В таком же ключе, только с более историческим уклоном, 
толкует и свт. Кирилл: речь идёт о варварах, всегда радостно и высокомерно выступа-
ющих на войну. Но, поскольку св. Кирилл не видит в этой группе стихов специального 
обращения к избранному народу, первую половину данного стиха он относит всё к тем 
же разорителям Вавилона и слово «освятил» понимает в значении «отделил», «выбрал 
для совершения дела» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 2 // 
Op. cit. Col. 352).

4 Свт. Василий видит здесь указание на чудо Пятидесятницы; вместе с тем, он допускает 
и отнесение этого стиха к «исполинам», осуществляющим кару Господню в неведении 
(Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 259 // Op. cit. Col. 574).
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8 καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσβεις, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς γυναικὸς 
τικτούσης· καὶ συμφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἐκστήσονται καὶ 
τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φλὸξ μεταβαλοῦσιν.
9 ἰδοὺ γὰρ ἡμέρα κυρίου ἀνίατος ἔρχεται θυμοῦ καὶ ὀργῆς θεῖναι τὴν οἰκουμέ-
νην ὅλην ἔρημον καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς.
10 οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ Ὠρίων καὶ πᾶς ὁ κόσμος τοῦ οὐρανοῦ τὸ 
φῶς οὐ δώσουσι, καὶ σκοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελήνη οὐ 
δώσει τὸ φῶς αὐτῆς.
11 καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ κακὰ καὶ τοῖς ἀσεβέσι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν· καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόμων καὶ ὕβριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω.
12 καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον, 
καὶ ὁ ἄνθρωπος μᾶλλον ἔντιμος ἔσται ἢ ὁ λίθος ὁ ἐκ Σουφιρ.



87ИЛЬЯ СЕРГЕЕВИЧ ВЕВЮРКО, ЕГОР АЛЕКСЕЕВИЧ КРОПИНОВ

8 καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσβεις, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς γυναικὸς 
τικτούσης· καὶ συμφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἐκστήσονται καὶ 
τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φλὸξ μεταβαλοῦσιν.
9 ἰδοὺ γὰρ ἡμέρα κυρίου ἀνίατος ἔρχεται θυμοῦ καὶ ὀργῆς θεῖναι τὴν οἰκουμέ-
νην ὅλην ἔρημον καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς.
10 οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ Ὠρίων καὶ πᾶς ὁ κόσμος τοῦ οὐρανοῦ τὸ 
φῶς οὐ δώσουσι, καὶ σκοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελήνη οὐ 
δώσει τὸ φῶς αὐτῆς.
11 καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ κακὰ καὶ τοῖς ἀσεβέσι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν· καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόμων καὶ ὕβριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω.
12 καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον, 
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ОПЫТ ЦЕРКОВНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА КНИГИ ПРОРОКА ИСАИИ

8 и возмятутся послы5, и муки их охватят, как у женщины рожающей; 
и несчаствовать будут6 друг ко другу, и изумятся, и лицо, их как 
пламя, переменят.

9 Ибо вот день Господень неисцелимый приходит — гнева и ярости — 
положить вселенную целую пустынею и грешников погубить из неё.
10 Ибо звёзды небесные, и Орион, и всё украшение небесное света 
не дадут, и темно будет при восходе солнца, и луна не даст света её.

11 И заповедую вселенной целой зло и нечестивым грехи ихa 7; и по-
гублю наглость беззаконников и наглость надменных смирю.
12 И будут оставшиеся почитаемыми более, чем золото нежжёноеb 8, 
и человек более почитаем будет, чем камень из Суфира.

a Ср. Откр. 22, 11         b Ср. Ис. 1, 22 МТ: «серебро ваше стало изгарью»

5 Евр. צִיר означает и «судорога», и «посол»; LXX, вопреки контексту, выбирает второе 
значение. Ср. Ис. 18, 2 и 57, 9. Свт. Кирилл Александрийский, судя по его толкованию, 
понимает «οἱ πρέσβεις» в значении «старцы», которых он отождествляет со жрецами 
и прорицателями вавилонскими (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam 
prophetam II, 2 // Op. cit. Col. 353). Блж. Феодорит: послы обычно имеют иммунитет, 
но во время больших и ужасных событий их тоже охватывает страх (Theodoretus 
Cyrensis. Commentaria in Isaiam XIII, 8 // PG. 81. Col. 325).

6 Греч. συμφοράζω — неологизм (A Greek-English Lexicon of the Septuagint / comp. 
by J. Lust, E. Eynikel, K. Hauspie. Stuttgart, 22003. P. 584) от συμφορά, «случай вообще, 
особенно несчастный; беда, несчастье». SD переводят как Zetergeschrei («крик 
о помощи»), имея в виду חיל как крик роженицы (в МТ явно продолжение метафоры 
с рожающей женщиной). Дочерние переводы разнятся между собою: Pšṭ «поразятся, 
муж о товарище своём» (сходно и Tg), Arm «замычат, муж с другом своим», Slav 
поскорбsтъ другъ ко другу, Ge = Boh «и оскорблены будут, друг ко другу своему». 
Необычный перевод в Eth «и убивать будут друг друга» (точно как в Откр. 6, 4). 
В целом ясно, что некоторые переводчики видели здесь описание сопереживания, 
тогда как другие — распада общества, по аналогии с Ис. 3, 5; не исключено, что в час-
ти представленных случаев древние переводчики пытались сохранить двусмыслен-
ность.

7 По блж. Феодориту, речь идёт о злом царе и других беззаконниках, которыми Бог 
наказывает согрешившую перед Ним страну (Theodoretus Cyrensis. Commentaria 
in Isaiam XIII, 10 // Op. cit. Col. 328).

8 Т. е. или самородное, или не смешанное ни с каким металлом посредством плавления 
(Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 268 // Op. cit. Col. 592). По свт. 
Кириллу, «самое очищенное золото» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam 
prophetam II, 2 // Op. cit. Col. 357). По блж. Феодориту, золото, не требующее очистки 
(Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam XIII, 12 // Op. cit. Col. 328). 
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13 ὁ γὰρ οὐρανὸς θυμωθήσεται καὶ ἡ γῆ σεισθήσεται ἐκ τῶν θεμελίων αὐτῆς 
διὰ θυμὸν ὀργῆς κυρίου σαβαωθ τῇ ἡμέρᾳ, ᾗ ἂν ἐπέλθῃ ὁ θυμὸς αὐτοῦ.
14 καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ὡς δορκάδιον φεῦγον καὶ ὡς πρόβατον 
πλανώμενον, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων, ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι καὶ ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ διῶξαι.
15 ὃς γὰρ ἐὰν ἁλῷ, ἡττηθήσεται, καὶ οἵτινες συνηγμένοι εἰσί, μαχαίρᾳ 
πεσοῦνται·
16 καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν ῥάξουσι καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν προνο-
μεύσουσι καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἕξουσιν.
17 ἰδοὺ ἐπεγείρω ὑμῖν τοὺς Μήδους, οἳ οὐ λογίζονται ἀργύριον οὐδὲ χρυσίου 
χρείαν ἔχουσι.
18 τοξεύματα νεανίσκων συντρίψουσιν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν οὐ μὴ ἐλεήσουσιν, 
οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέκνοις οὐ φείσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν.
19 καὶ ἔσται Βαβυλών, ἣ καλεῖται ἔνδοξος ὑπὸ βασιλέως Χαλδαίων, ὃν 
τρόπον κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδομα καὶ Γομορρα·
20 οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ μὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν 
διὰ πολλῶν γενεῶν, οὐδὲ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν Ἄραβες, οὐδὲ ποιμένες οὐ μὴ 
ἀναπαύσονται ἐν αὐτῇ·
21 καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία, καὶ ἐμπλησθήσονται αἱ οἰκίαι ἤχου, καὶ 
ἀναπαύσονται ἐκεῖ σειρῆνες, καὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται,
22 καὶ ὀνοκένταυροι ἐκεῖ κατοικήσουσι, καὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς 
οἴκοις αὐτῶν· ταχὺ ἔρχεται καὶ οὐ χρονιεῖ.

19   ἣ – Χαλδαίων] ἡ δύναμις τῶν βασιλειῶν τὸ αὔχημα τῆς ὑπερηφανίας Χαλδαίων Σ («и 

сила царств, краса надменности халдеев»), צְבִי מַמְלָכוֹת תִּפְאֶרֶת גְּאוֹן כַּשְׂדִּים MT («украшение 

царств, краса гордости халдеев»). LXX *הַקְּרֻאַת גָּאוֹן מִמֶּלֶ� כַּשְׂדִּים?

9 Это похвальба вавилонян своим искусством стрельбы, которое будет унижено (Cyrillus 
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 2 // Op. cit. Col. 364). Можно 
перевести как «стрелы юношей». Ср. Пс. 63, 8 (LXX), где подобным же образом חֵץ 
 переведено как βέλος ,(חֵץ פְּתָאיִם видимо, прочитанное как) «стрела внезапно» ,פִּתְאוֹם
νηπίων (Slav стрёлы младе1нєцъ). Однако большинство толкователей видят здесь другое 
значение: τόξευμα = οἱ τοξόται («стрелки́, лучники»). Отсюда Slav стрелsніе ю2ношъско.

10 Перечисленные животные сами по себе не существуют, но ими, по обыкновению 
«вульгарной речи», которую принимает здесь Священное Писание, обозначено 
запустение (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam (versio Armena) // 
Յովհաննես Ոսկեբերան, սբ. Մեկնոիթիին Եսայեայ մարգարէի. Վենետիկ, 1880. 
Էջ 148. [Иоанн Златоуст, св. Толкование Исаии пророка. Венеция, 1880. С. 148]). Всё 
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сила царств, краса надменности халдеев»), צְבִי מַמְלָכוֹת תִּפְאֶרֶת גְּאוֹן כַּשְׂדִּים MT («украшение 

царств, краса гордости халдеев»). LXX *הַקְּרֻאַת גָּאוֹן מִמֶּלֶ� כַּשְׂדִּים?

9 Это похвальба вавилонян своим искусством стрельбы, которое будет унижено (Cyrillus 
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 2 // Op. cit. Col. 364). Можно 
перевести как «стрелы юношей». Ср. Пс. 63, 8 (LXX), где подобным же образом חֵץ 
 переведено как βέλος ,(חֵץ פְּתָאיִם видимо, прочитанное как) «стрела внезапно» ,פִּתְאוֹם
νηπίων (Slav стрёлы младе1нєцъ). Однако большинство толкователей видят здесь другое 
значение: τόξευμα = οἱ τοξόται («стрелки́, лучники»). Отсюда Slav стрелsніе ю2ношъско.

10 Перечисленные животные сами по себе не существуют, но ими, по обыкновению 
«вульгарной речи», которую принимает здесь Священное Писание, обозначено 
запустение (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam (versio Armena) // 
Յովհաննես Ոսկեբերան, սբ. Մեկնոիթիին Եսայեայ մարգարէի. Վենետիկ, 1880. 
Էջ 148. [Иоанн Златоуст, св. Толкование Исаии пророка. Венеция, 1880. С. 148]). Всё 
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13 Ибо небо разгневано будет и земля потрясена будет из оснований 
её от гнева ярости Господа Саваофа, днём, которым придёт гнев его.
14 И будут оставшиеся как серна бегущая и как овца заблуждающаяся, 
и не будет собирающего, чтобы человека в народ его возвратить и че-
ловека в страну его погнать.

15 Ибо кто, если схвачен будет, покорится, и которые собраны будут, 
мечом падут;
16 и детей их в очах их разобьют, и дома ́ их разделят, и женщинами 
их завладеют.
17 Вот, воздвигну вам мидян, которые не вменяют серебра и в золоте 
нужды не имеют.
18 Стрелы юных9 сокрушат, и детей ваших да не помилуют, и о детях 
не пощадят очи их.
19 И будет Вавилон, что называется Славный от царя халдейского, так 
же, как попрал Бог Содом и Гоморру;
20 необитаема будет в вечное время, и да не войдут в неё через 
многие роды, и да не пройдут её аравитяне, и пастыри да не почиют 
в ней;

21 и почиют там звери, и наполнятся дома ́ отзвуком, и почиют там 
сирены, и бесенята там плясать будут,
22 и онокентавры там обитать будут, и вогнездятся ежи в домах их10; 
скоро приходит и не повременит.

это роды бесов, ещё точнее — возбуждаемых ими человеческих страстей (Basilius 
Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 274 // Op. cit. Col. 599–601). Ещё ниже 
святитель возвращается к этой теме и говорит, что животные могут обозначать дикие 
нравы народов, поселившихся на месте вавилонян (Ibid. // Op. cit. Col. 616). Подобно 
великому каппадокийцу толкует и свт. Иероним, в частности указывающий, что онокен-
таврами (т.е. буквально осло-кентаврами) называются те, характер которых имеет 
человеческие черты, но склоняется к скотским порокам, и особо подчёркивает, что 
аллегорически здесь говорится о кончине мира, перед которой Вавилон со всеми его 
страстями не сохранится, но запустеет (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam 
prophetam VI, 14 // PL. 24. Col. 216). Свт. Кирилл, напротив, продолжает буквальное 
толкование и разъясняет названия пустынных животных (в частности, онокентавры — 
пустынные ослы), упоминая только, что и демоны любят селиться в заброшенных 
местах (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 2 // Op. cit. 
Col. 364). Блж. Феодорит: это бесовские видения, наваждения злых духов, которые 
сами по себе бестелесны (Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam XIII, 22 // Op. cit. 
Col. 332).
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ΙΔʹ
1 Καὶ ἐλεήσει κύριος τὸν Ιακωβ καὶ ἐκλέξεται ἔτι τὸν Ισραηλ, καὶ ἀναπαύσον-
ται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ὁ γιώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτοὺς καὶ προστε-
θήσεται πρὸς τὸν οἶκον Ιακωβ,
2 καὶ λήμψονται αὐτοὺς ἔθνη καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ 
κατακληρονομήσουσι καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ θεοῦ εἰς δούλους 
καὶ δούλας· καὶ ἔσονται αἰχμάλωτοι οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς, καὶ κυριευ-
θήσονται οἱ κυριεύσαντες αὐτῶν.
3 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει σε ὁ θεὸς ἐκ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ 
θυμοῦ σου καὶ τῆς δουλείας σου τῆς σκληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς.
4 καὶ λήμψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Πῶς ἀναπέπαυται ὁ ἀπαιτῶν καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής;
5 συνέτριψεν ὁ θεὸς τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων·
6 πατάξας ἔθνος θυμῷ πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων ἔθνος πληγὴν θυμοῦ, ἣ οὐκ 
ἐφείσατο,
7 ἀνεπαύσατο πεποιθώς. πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ μετ᾽ εὐφροσύνης,
8 καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιβάνου ηὐφράνθησαν ἐπὶ σοὶ καὶ ἡ κέδρος τοῦ Λιβάνου 
Ἀφ᾽ οὗ σὺ κεκοίμησαι, οὐκ ἀνέβη ὁ κόπτων ἡμᾶς.
9 ὁ ᾅδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι, συνηγέρθησάν σοι πάντες οἱ 
γίγαντες οἱ ἄρξαντες τῆς γῆς οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας 
βασιλεῖς ἐθνῶν.
10 πάντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσί σοι Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν 
ἡμῖν δὲ κατελογίσθης.
11 κατέβη δὲ εἰς ᾅδου ἡ δόξα σου, ἡ πολλή σου εὐφροσύνη· ὑποκάτω σου 
στρώσουσι σῆψιν, καὶ τὸ κατακάλυμμά σου σκώληξ.
12 πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων; συνετρίβη 
εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη.

XIV,1   ὁ γιώρας] ὁ προσήλυτος Α Σ Θ («прозелит»)      

2   καὶ πληθυνθήσονται] οἶκος Ἰσραήλ Σ («дом Израилев»), בֵּית־יִשְׂרָאֵל MT («т. ж.»). 
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XIV

1 И помилует Господь Иакова и изберёт ещё Израиля, и почиют 
на земле их, и гиора11 приложится к ним и приложится к дому Иако-
влеву,
2 и возьмут их племена, и введут в место их, и унаследуют, и умно-
жатся на земле Божьей в рабов и рабынь; и будут пленены пленившие 
их, и господство будет над господствовавшими над ними.

3 И будет в день тот: упокоит тебя Бог из болезни и гнева твоего 
и рабства твоего сурового, которым рабствовал ты им.
4 И возьмёшь плач этот по царю вавилонскому и скажешь в день тот: 
Как почил взыскивающий и почил погонщик?
5 Сокрушил Бог ярмо грешников, ярмо начальников,
6 поразив племя гневом, язвою неисцелимою, ударяя племя язвою 
гнева, что не пощадила.
7 Почил уповающий12. Вся земля ревёт с радостью,
8 и деревья ливанские возрадовались о тебе и кедр ливанский: 
Отколе ты уснул, не взошёл рубящий нас!
9 Ад снизу огорчился, встретившись с тобою, подняты были с тобою 
все исполины, начальствовавшие над землёю, поднявшие с престолов 
их всех царей племён.

10 Все ответят и скажут тебе: И ты схвачен, как и мы, среди нас же 
вменился.
11 Сошла же во ад слава твоя, многая твоя радость; под тобою посте-
лют гниение, и покрывало твоё — червь.
12 Как выпал с неба денница, заутра восходящий? Сокрушён в землю 
посылающий ко всем племенам.

11 Из арам. גִּיּוֹרָא «прозелит, пришелец», которым в Tg здесь же переводится евр. גֵּר «т. ж.». 
Свт. Василий Великий поясняет, что «гиора» означает «пришлец» («прозелит»), который 
происоединяется к Иакову, причём и самого Иакова «Писание называет гиорой как 
переселенца и пришельца» (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 
274 // Op. cit. Col. 599–601; ср. Быт. 47, 9, где Иаков называет дни своей жизни «днями 
лет преселения своего», и Пс. 38/39, 13).

12 Св. Ефрем Сирин относит эти слова к земле, ликующей и славословящей при её осво-
бождении (Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam prophetam 43С // Sancti patris nostri 
Ephraem Syri Opera omnia quae exstant Graece, Syriace, Latine: in 6 t. T. 2: Syriace et La-
tine. Romae, 1740. P. 43).
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13 σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου Εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβήσομαι, ἐπάνω τῶν 
ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου, καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη 
τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βορρᾶν,
14 ἀναβήσομαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν, ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ.
15 νῦν δὲ εἰς ᾅδου καταβήσῃ καὶ εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς.
16 οἱ ἰδόντες σε θαυμάσουσιν ἐπὶ σοὶ καὶ ἐροῦσιν Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ 
παροξύνων τὴν γῆν, σείων βασιλεῖς;
17 ὁ θεὶς τὴν οἰκουμένην ὅλην ἔρημον καὶ τὰς πόλεις καθεῖλε, τοὺς ἐν 
ἀπαγωγῇ οὐκ ἔλυσε.
18 πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐκοιμήθησαν ἐν τιμῇ, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ·
19 σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεκρὸς ἐβδελυγμένος μετὰ πολλῶν τεθνη-
κότων ἐκκεκεντημένων μαχαίραις καταβαινόντων εἰς ᾅδου. ὃν τρόπον ἱμάτιον 
ἐν αἵματι πεφυρμένον οὐκ ἔσται καθαρόν,
20 οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός, διότι τὴν γῆν μου ἀπώλεσας καὶ τὸν λαόν μου 
ἀπέκτεινας· οὐ μὴ μείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρμα πονηρόν.
21 ἑτοίμασον τὰ τέκνα σου σφαγῆναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα μὴ 
ἀναστῶσι καὶ τὴν γῆν κληρονομήσωσι καὶ ἐμπλήσωσι τὴν γῆν πόλεων.
22 Καὶ ἐπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέγει κύριος σαβαωθ, καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα 
καὶ κατάλειμμα καὶ σπέρμα· τάδε λέγει κύριος.
23 καὶ θήσω τὴν Βαβυλωνίαν ἔρημον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους, καὶ ἔσται εἰς 
οὐδέν· καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν.

13   οὐρανοῦ] θεοῦ Gö Σ («[звёзд] Божьих»), ἰσχυροῦ Α Θ («сильного»), לְכוֹכְבֵי־אֵל MT 

(«[выше] звёзд Божьих»)      

17   τοὺς – ἀπαγωγῇ] τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ Gö («[тех, кто] в приведении»), δεσμίους αὐτοῦ Α 
Σ Θ («узников его»), אֲסִירָיו MT («т. ж.»)      

19   ἐν1 – ὄρεσιν] ἀπὸ τοῦ τάφου σου Σ («от гробницы твоей»), �ְמִקִּבְר MT («т. ж.»)      |    ὡς 

νεκρὸς] ὡς ἔκτρωμα Σ («как выкидыш»), ὡς ἀκρέμων vel ἰχώρ Α («как ветка») или («как 

гной»), ὡς βλαστός Θ («как росток»), כְּנֵצֶר MT («как отрасль»). Σ *נֵפֶל      

20   οὕτως – καθαρός] οὐ κοινωνήσεις αὐτοῖς ἐν ταφῇ Α Σ Θ («не соединишься ты с ними 

в погребении»), לאֹ־תֵחַד אִתָּם בִּקְבוּרָה MT («т. ж.»)      |    τὴν – μου2]  τὴν γῆν σου et τὸν λαόν σου 

Α Σ Θ («землю твою» и «народ твой»), �ְאַרְצ et �ְּעַמ MT («т. ж.»)      

21   πόλεων] πολέμων Gö («[наполнят] войнами»), πόλεων Α Σ Θ, עָרִים MT («[полон] 

городов»)      

23   καὶ2 – οὐδέν] καὶ λίμνας ὑδάτων Α («и озёра водные»), ἕλη ὑδάτων Σ Θ («болота 

водные»), וְאַגְמֵי־מָיִם MT («и водоёмы»)
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αὐτοῦ·
19 σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεκρὸς ἐβδελυγμένος μετὰ πολλῶν τεθνη-
κότων ἐκκεκεντημένων μαχαίραις καταβαινόντων εἰς ᾅδου. ὃν τρόπον ἱμάτιον 
ἐν αἵματι πεφυρμένον οὐκ ἔσται καθαρόν,
20 οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός, διότι τὴν γῆν μου ἀπώλεσας καὶ τὸν λαόν μου 
ἀπέκτεινας· οὐ μὴ μείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρμα πονηρόν.
21 ἑτοίμασον τὰ τέκνα σου σφαγῆναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα μὴ 
ἀναστῶσι καὶ τὴν γῆν κληρονομήσωσι καὶ ἐμπλήσωσι τὴν γῆν πόλεων.
22 Καὶ ἐπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέγει κύριος σαβαωθ, καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα 
καὶ κατάλειμμα καὶ σπέρμα· τάδε λέγει κύριος.
23 καὶ θήσω τὴν Βαβυλωνίαν ἔρημον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους, καὶ ἔσται εἰς 
οὐδέν· καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν.

13   οὐρανοῦ] θεοῦ Gö Σ («[звёзд] Божьих»), ἰσχυροῦ Α Θ («сильного»), לְכוֹכְבֵי־אֵל MT 

(«[выше] звёзд Божьих»)      

17   τοὺς – ἀπαγωγῇ] τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ Gö («[тех, кто] в приведении»), δεσμίους αὐτοῦ Α 
Σ Θ («узников его»), אֲסִירָיו MT («т. ж.»)      

19   ἐν1 – ὄρεσιν] ἀπὸ τοῦ τάφου σου Σ («от гробницы твоей»), �ְמִקִּבְר MT («т. ж.»)      |    ὡς 

νεκρὸς] ὡς ἔκτρωμα Σ («как выкидыш»), ὡς ἀκρέμων vel ἰχώρ Α («как ветка») или («как 

гной»), ὡς βλαστός Θ («как росток»), כְּנֵצֶר MT («как отрасль»). Σ *נֵפֶל      

20   οὕτως – καθαρός] οὐ κοινωνήσεις αὐτοῖς ἐν ταφῇ Α Σ Θ («не соединишься ты с ними 

в погребении»), לאֹ־תֵחַד אִתָּם בִּקְבוּרָה MT («т. ж.»)      |    τὴν – μου2]  τὴν γῆν σου et τὸν λαόν σου 

Α Σ Θ («землю твою» и «народ твой»), �ְאַרְצ et �ְּעַמ MT («т. ж.»)      

21   πόλεων] πολέμων Gö («[наполнят] войнами»), πόλεων Α Σ Θ, עָרִים MT («[полон] 

городов»)      

23   καὶ2 – οὐδέν] καὶ λίμνας ὑδάτων Α («и озёра водные»), ἕλη ὑδάτων Σ Θ («болота 

водные»), וְאַגְמֵי־מָיִם MT («и водоёмы»)

ОПЫТ ЦЕРКОВНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА КНИГИ ПРОРОКА ИСАИИ

13 Ты же сказал в размышлении твоём: На небо взойду, наверх звёзд 
небесных поставлю престол мой, сяду на горе высокой над горами 
высокими, что к северу13,

14 взойду наверх облаков, буду подобен Вышнему.
15 Ныне же во ад сошёл ты и в основания земли.
16 Увидевшие тебя подивятся на тебя и скажут: Это человек, возму-
щающий землю, трясущий царей,
17 положивший вселенную целую пустынею, и города разорил, тех, 
кто в отведении, не разрешил14.
18 Все цари племён уснули в чести, человек — в доме его;

19 ты же повержен в горах, как мёртвый омерзительный, со многими 
умершими, пронзёнными мечами, сходящими во ад. Как одежда, 
с кровью смешанная, не будет чиста15,

20 так и ты не будешь чист, посему землю мою погубил и народ мой 
убил; да не останешься на вечное время, семя лукавое.
21 Подготовь детей твоих заклаться грехам отца твоего16, дабы 
не восстали и землю унаследовали, и наполнили землю городами.
22 И восстану против них, говорит Господь Саваоф, и погублю их имя, 
и остаток, и семя; вот что говорит Господь.
23 И положу Вавилонию пустынею, чтобы обитали ежи, и будет 
в ничто; и положу её брения пропастью в погибель.

13 Север — это не только земная, но и небесная область (центр неба северного полуша-
рия, естественно, смещён к северу), поэтому под «горой над горами», что к северу, 
допустимо понимать верх видимого мира и космического порядка. Ср. Олимп у греков, 
обладающий тем же самым, в том числе, характером вершины звёздного неба.

14 Т.е. не развязал пленников.
15 Пятно человеческой крови с одежды не отмывается (Basilius Caesariensis. Commentarius 

in Isaiam prophetam 278 // Op. cit. Col. 607).
16 «Ибо, если не умрём греху, то как будем жить для правды?» (Ibid. 281 // Op. cit. 

Col. 613).
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24 τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Ὃν τρόπον εἴρηκα, οὕτως ἔσται, καὶ ὃν τρόπον 
βεβούλευμαι, οὕτως μενεῖ,
25 τοῦ ἀπολέσαι τοὺς Ἀσσυρίους ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέων 
μου, καὶ ἔσονται εἰς καταπάτημα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ ζυγὸς 
αὐτῶν, καὶ τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤμων ἀφαιρεθήσεται.
26 αὕτη ἡ βουλή, ἣν βεβούλευται κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουμένην ὅλην, καὶ αὕτη ἡ 
χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς οἰκουμένης.
27 ἃ γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει; καὶ τὴν χεῖρα τὴν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει;
28 Τοῦ ἔτους, οὗ ἀπέθανεν Αχαζ ὁ βασιλεύς, ἐγενήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο.
29 Μὴ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ ἀλλόφυλοι, συνετρίβη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίον-
τος ὑμᾶς· ἐκ γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων, καὶ τὰ 
ἔκγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετόμενοι.
30 καὶ βοσκηθήσονται πτωχοὶ δι᾽ αὐτοῦ, πτωχοὶ δὲ ἄνδρες ἐπ᾽ εἰρήνης 
ἀναπαύσονται· ἀνελεῖ δὲ λιμῷ τὸ σπέρμα σου καὶ τὸ κατάλειμμά σου ἀνελεῖ.
31 ὀλολύζετε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις τεταραγμέναι, οἱ ἀλλόφυ-
λοι πάντες, ὅτι καπνὸς ἀπὸ βορρᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστιν τοῦ εἶναι.
32 καὶ τί ἀποκριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; ὅτι κύριος ἐθεμελίωσε Σιων, καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ.

24   σαβαωθ] נִשְׁבַּע יְהֹוָה צְבָאוֹת לֵאמֹר add. MT («поклялся Господь Саваоф, говоря»)      

27   ὁ ἅγιος] σαβαωθ Gö = MT      

31   καὶ – εἶναι] συντεταγμένοις αὐτοῦ add. Α Σ Θ («повелённым его»); וְאֵין בּוֹדֵד בְּמוֹעָדָיו 

MT («и нет отстающего в ряду»)      

32   βασιλεῖς ἐθνῶν] βασιλεῖς Α Θ, ἄγγελοι Σ («вестники»), מַלְאֲכֵי־גוֹי MT («вестники 

народа»), 1 מַלְכֵי גוֹיQIsaa («цари народа»)
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ОПЫТ ЦЕРКОВНОГО АКАДЕМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА КНИГИ ПРОРОКА ИСАИИ

24 Вот что говорит Господь Саваоф: Как сказал я, так будет, и как 
совещал я, так останется,
25 чтобы погубить ассирийцев от земли моей и от гор моих, и будут 
в топталище, и отнимется от них ярмо их, и гордость их от плечей 
отниметсяa.

26 Это совет, который совещал Господь на вселенную целую, и это 
рука высокая на все племена вселенной.
27 Ибо что ́ Бог Святой совещал, кто рассеет? И руку высокую кто 
отвратит?
28 Годом, когда умер Ахаз царь, стала речь эта.
29 Не возрадуйтесь, все иноплеменники, ибо сокрушено ярмо ударя-
ющего вас; ибо из семени змей выйдет исчадие аспидское, и исчадия 
их выйдут змеи летучие17.

30 И пастись будут нищие через него, нищие же мужи в мире почиют; 
устранит же он голодом семя твоё и остаток твой устранит18.
31 Вопите, ворота городские, да воззовут города возмущённые, 
иноплеменники все, ибо дым от севера приходит и нет, чтобы быть.
32 И что ответят цари племён? Что Господь основал Сион и через него 
спасены будут смиренные народа.

a Ср. Ис. 9, 6, где «начальство» Младенца «стало на плече его»

17 Змеиное семя — потомки согрешившего царя Озии. Аспид — Ахаз, который из-
за своих грехов не получил помощи (почему сказано, что пророчество «стало» в год 
его смерти), а летучей змеёй назван благочестивый Езекия, успешный в делах 
и опасный для врагов (Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam. XIV, 29 // Op. cit. 
Col. 337). Из этого толкования видно, как подвижна библейская символика в представ-
лении святых отцов: похожие символы могут приобретать противоположные значения 
в зависимости от контекста и от того, как толкователь решает «загадку» пророческой 
речи. Отметим параллели в иудейской традиции: Tg усматривает в «аспиде» Мессию: 
 ибо из потомков Иессея выйдет» אֲרֵי מִבְּנֵי בְנוֹהִי דְיִשָׁי יִפּוֹק מְשִׁיחָא וִיהוֹן עוֹבָדוֹהִי בְּכוֹן כְּחֵיוֵי מַפְרִיחַ 

Мессия, и будут дела его среди вас как змей мчащийся»; Раши трактует «аспида» как 
царя Езекию, но при этом «исчадия», аналогично Tg — как его деяния.

18 Остаток ассирийского войска, осаждавшего Иерусалим (Cyrillus Alexandrinus. 
Commentarius in Isaiam prophetam II, 2 // Op. cit. Col. 393).
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ΙΕʹ
1 Τὸ ῥῆμα τὸ κατὰ τῆς Μωαβίτιδος. Νυκτὸς ἀπολεῖται ἡ Μωαβῖτις, νυκτὸς 
γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαβίτιδος.
2 λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀπολεῖται γὰρ καὶ Δηβων· οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν, ἐκεῖ 
ἀναβήσεσθε κλαίειν· ἐπὶ Ναβαυ τῆς Μωαβίτιδος ὀλολύζετε. ἐπὶ πάσης 
κεφαλῆς φαλάκρωμα, πάντες βραχίονες κατατετμημένοι·
3 ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε, ἐπὶ τῶν 
δωμάτων αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις αὐτῆς πάντες ὀλολύζετε μετὰ κλαυθμοῦ.
4 ὅτι κέκραγεν Εσεβων καὶ Ελεαλη, ἕως Ιασσα ἠκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν· διὰ 
τοῦτο ἡ ὀσφὺς τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ, ἡ ψυχὴ αὐτῆς γνώσεται.
5 ἡ καρδία τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ ἐν ἑαυτῇ ἕως Σηγωρ, δάμαλις γάρ ἐστι 
τριετής· ἐπὶ δὲ τῆς ἀναβάσεως τῆς Λουιθ πρὸς σὲ κλαίοντες ἀναβήσονται, τῇ 
ὁδῷ Αρωνιιμ βοᾷ σύντριμμα καὶ σεισμός.
6 τὸ ὕδωρ τῆς Νεμριμ ἔρημον ἔσται, καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς ἐκλείψει· χόρτος γὰρ 
χλωρὸς οὐκ ἔσται.
7 μὴ καὶ οὕτως μέλλει σωθῆναι; ἐπάξω γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα Ἄραβας, καὶ 
λήμψονται αὐτήν.
8 συνῆψε γὰρ ἡ βοὴ τὸ ὅριον τῆς Μωαβίτιδος τῆς Αγαλλιμ, καὶ ὀλολυγμὸς 
αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Αιλιμ.

XV,2   λυπεῖσθε – γὰρ] עָלָה הַבַּיִת MT («восшёл он в храм»)      |    Δηβων]  וְדִיבֹן MT 

(«и Дивон»), Λεβηδων Gö      |    ἐπὶ Ναβαυ] וְעַל מֵידְבָא add. MT («и над Мейдевой»)      |    πάντες 

– κατατετμημένοι] πᾶς πώγων ἐξυρημένος Α Θ («всякая борода острижена»), κατατετμημένος 

Σ («[борода] порезана»), כׇּל־זָקָן גְּרוּעָה MT («всякая борода обрезана»). LXX *כָּל־זְרוֹעַ  גְּדוּעָה      

4   ἡ2 – Μωαβίτιδος] ἔξωμοι Α («туники без рукавов»), εὔζωνοι Σ («хорошо 

подпоясанные»), חֲלֻצֵי מוֹאָב MT («вооружённые [мужи] Моава»). LXX *חֲלָצֵי מוֹאָב      |    γνώσεται] 

דְעָה* MT («[душа] оробела»). LXX יָרְעָה       יָ

5   ἐν ἑαυτῇ] μοχλὸς αὐτῆς Α Σ («засов её»), σὺν τῷ πνεύματι αὐτῆς Θ («с духом её»), 

בְּרוּחָהּ* MT («засов (или беглецы) её»). LXX Θ Pšṭ בְּרִיחֶהָ  ,Pšṭ («в духе её») ��ܘ��

19 Моав — это и Валак, враг израильтян, и святая Руфь, поэтому пророческие речи, 
адресованные Моаву, «изображают отчасти угрозы, а отчасти обетования» (Basilius 
Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 292 // Op. cit. Col. 629).
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Σ («[борода] порезана»), כׇּל־זָקָן גְּרוּעָה MT («всякая борода обрезана»). LXX *כָּל־זְרוֹעַ  גְּדוּעָה      

4   ἡ2 – Μωαβίτιδος] ἔξωμοι Α («туники без рукавов»), εὔζωνοι Σ («хорошо 

подпоясанные»), חֲלֻצֵי מוֹאָב MT («вооружённые [мужи] Моава»). LXX *חֲלָצֵי מוֹאָב      |    γνώσεται] 

דְעָה* MT («[душа] оробела»). LXX יָרְעָה       יָ

5   ἐν ἑαυτῇ] μοχλὸς αὐτῆς Α Σ («засов её»), σὺν τῷ πνεύματι αὐτῆς Θ («с духом её»), 

בְּרוּחָהּ* MT («засов (или беглецы) её»). LXX Θ Pšṭ בְּרִיחֶהָ  ,Pšṭ («в духе её») ��ܘ��

19 Моав — это и Валак, враг израильтян, и святая Руфь, поэтому пророческие речи, 
адресованные Моаву, «изображают отчасти угрозы, а отчасти обетования» (Basilius 
Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 292 // Op. cit. Col. 629).
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XV

1 Речь на Моавитиду19. Ночью погибнет Моавитида, ибо ночью погиб-
нет стена Моавитиды.
2 Терзайтесь о себе, ибо погибнет и Дивон20, где алтарь ваш, туда 
взойдёте оплакивать; над Нававом Моавитиды вопите. На всякой 
голове плешь, все предплечья порезаны21;
3 на улицах её опояшьтесь мешковинами и бейтесь, на домах её 
и в переулках её все вопите с плачем.
4 Ибо воззвал Есевон и Елеала, до Иассы слышен голос их; оттого 
чресла Моавитиды ревут, душа её позна ́ет.
5 Сердце Моавитиды ревёт в себе до Сигора, ибо телица есть трёхлет-
няя; по восхождении же Луифа к тебе оплакивающие взойдут путём 
Арониим22 ревёт: Сокрушение и трясение!

6 Вода Немримова пустынею будет, и трава её оскудеет; ибо трава 
зелёною не будет.
7 Не и так ли должна спасённой быть?23 Ибо наведу на долину арави-
тян24, и возьмут её.
8 Ибо достиг рёв предела Моавитиды Агаллимовой и вопль её — 
до колодца Елимова.

20 Свт. Василий толкует «Дивон» как «течение их», видимо, от דבב («литься»), противопо-
ставляя текучее твёрдому и постоянному (Ibid. 294 // Op. cit. Col. 633). Этот перевод 
подтверждает и свт. Иероним (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam prophe-
tam VI, 15 // Op. cit. Col. 231). Другим названиям также даются переводы, но мы 
опускаем их, т.к. они уместны только в широком контексте толкований. В целом же 
следует отметить, что в святоотеческой письменности слова, оставшиеся в тексте 
Септуагинты без перевода с еврейского, как правило, не остаются без комментария.

21 Из-за тяжести шлемов и доспехов (Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophe-
tam (versio Armena) // Յովհաննես Ոսկեբերան, սբ. Մեկնոիթիին Եսայեայ մար-
գարէի. Էջ 162. [Иоанн Златоуст, св. Толкование Исаии пророка. С. 162]). Из-за би-
чевания или ритуальных порезов (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam pro-
phetam II, 3 // Op. cit. Col. 400).

22 Арониим — название дороги, по которой можно было пройти в Моав как горную 
и хорошо укрытую страну (Ibid. II, 3 // Op. cit. Col. 401).

23 Все перечисленные бедствия служат в конечном итоге к спасению моавитян (Basilius 
Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 299 // Op. cit. Col. 641). Другие 
толкователи, понимая текст более исторически, толкуют это место примерно так: если 
при всём том царство Моава ещё спасётся, то разорение довершат аравитяне.

24 Аравитянами (ср. евр. ערב) называются или западные народы, или мрачные силы, 
преданием во власть которых душа наказуется (Ibid. 299 // Op. cit. Col. 641).
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9 τὸ δὲ ὕδωρ τὸ Ρεμμων πλησθήσεται αἵματος· ἐπάξω γὰρ ἐπὶ Ρεμμων 
Ἄραβας καὶ ἀρῶ τὸ σπέρμα Μωαβ καὶ Αριηλ καὶ τὸ κατάλοιπον Αδαμα.

ΙϚʹ
1 Ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν· μὴ πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιων;
2 ἔσῃ γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταμένου νεοσσὸς ἀφῃρημένος, θύγατηρ Μωαβ. 
ἔπειτα δέ, Αρνων, πλείονα
3 βουλεύου, ποιεῖτε σκέπην πένθους αὐτῇ διὰ παντός· ἐν μεσημβρινῇ σκοτίᾳ 
φεύγουσιν, ἐξέστησαν, μὴ ἀπ᾽ ἀρχῆς.
4 παροικήσουσί σοι οἱ φυγάδες Μωαβ, ἔσονται σκέπη ὑμῖν ἀπὸ προσώπου 
διώκοντος, ὅτι ἤρθη ἡ συμμαχία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς.

XVI,1   ὡς – γῆν] χαρ ἀρχόντα Θ («[пошлите] хар-начальника»), כַר מֹשֵׁל אֶרֶץ MT («агнец 

властител(ю) земли»). LXX *כְּרֶמֶשׂ לָאָרֶץ      

3   ποιεῖτε]  ּעֲשׂו MT («сотворите»), ποίει τε Gö      |    ἀπ᾽ ἀρχῆς] ἀπαχθῇς Gö («не уходи 

в плен») =  אַל־תְּגַלִּי МТ («не открывай»)      

4   ὁ ἄρχων] שֹׁד MT («опустошение»). LXX *שָׂר      |    ἐπὶ] ἐκ Σ Θ, ἀπό A Oʹ

25 Как нетрудно догадаться, существует толкование, в котором под «Адамой» понимается 
«земля девственная, из коей произошло тело Адама» (Ibid. 300 // Op. cit. Col. 644). 
Впрочем, свт. Василий, в связи с контекстом, не усваивает этому толкованию 
христологического значения, но, продолжая читать текст как непрерывный и переходя 
сразу к началу следующего стиха (ни в русском переводе, ни в издании Миня не отра-
жена эта непрерывность, но она хорошо видна в лексическом параллелизме 
греческого текста) пишет следующее: «Оставшееся Адамы… пошлю как пре-
смыкающихся на землю, то есть оставшееся людей, мудрствующих земное <…> о них 
Слово [Божие] говорит, что они будут высланы» (Ibid. // Op. cit.).

26 Cвт. Кирилл читает это как окончание предыдущего стиха: смирённые завоевателями 
моавитяне уподобятся змеям, попавшим во власть заклинателей (Cyrillus Alexandrinus. 
Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 405). «Пошлю» в данном случае 
означает «вышлю», т.е. речь идёт об уходе «остатка» Моава в плен. Примеры 
подобных толкований показывают, что неправильно разбивать большинство книг 
Священного Писания (собственно, кроме акростихов, таких как Плач Иеремии) 
на главы и стихи: для удобства цитирования всю общепринятую нумерацию надо 
размещать на полях, текст же должен располагаться по возможности сплошняком. 
Кроме того, мы время от времени обнаруживаем в переводимых текстах нечто 
подобное «янусову параллелизму» (о термине вообще и применительно к Септуагинте 
конкретно см.: Маневич Л. Игра слов в книге пророка Иеремии // Библия: литературные 
и лингвистические исследования. Вып. 4. М., 2001. С. 180 и далее; Noegel S. B. Wordplay 
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9 Вода же Реммонова наполнится кровью, ибо наведу на Реммон 
аравитян и возьму семя Моава и Ариила и оставшееся Адамы25.

XVI

1 Пошлю как пресмыкающихся по земле26. Не скала ли пустынная27 
есть гора Сион?
2 Ибо будешь ты как птицы отлетевшей птенец отнятый28, дочь 
Моавля. Впредь же, Арнон, более
3 совещайся29, творите покров рыдания ей повсюду; в полуденной 
темноте30 бегут, изумились; не от начала31

4 приселятся к тебе беглецы Моавли32. Будут они покров вам от лица 
гонящегося, ибо взят союз твой, и начальник погиб, топчущий 
на земле.

and Translation Technique in the Septuagint of Job // Aula orientalis. 1995. Vol. 14. 
P. 33–44), когда условно стоящее в середине слово можно прочитать в сочетании как 
с предыдущим, так и с последующим, причём грамматически правильный в обоих 
случаях смысл оказывается герменевтически неодинаковым. Святым отцам это даёт 
повод по-разному понимать даже буквальный смысл стиха, с точки зрения же восприя-
тия библейского текста как такового его смысл согласуется с очевидным для большин-
ства авторов периода патристики тезисом о его полисемантизме. В этом плане идеаль-
ным приближением к чтению древних был бы текст без пунктуации, он потребовал бы 
медитативного восприятия, весьма непривычного для современного западного 
читателя (но вместе с тем вовсе не чуждого православной традиции).

27 Отдельного упоминания заслуживает то, что МТ здесь читает: «Пошлите агнца 
владетеля / владетелю земли от скалы пустынной», что блаженный Иероним вполне 
убедительно толкует христологически (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam 
prophetam VI, 16 // Op. cit. Col. 234). 

28 Человек (в данном случае моавитяне) будет отнят у диавола через претерпевание 
скорбей, ведущих к покаянию (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophe-
tam 305 // Op. cit. Col. 652).

29 Пророк «иронически» призывает к тщетным совещаниям или к составлению суетных 
философских учений, которые не приносят спасения (Ibid. 302 // Op. cit. Col. 648).

30 То же, что исступление — ἔκστασις (Ibid. 292 // Op. cit. Col. 629).
31 Свт. Василий читает μὴ ἀχθῇς, «не будь ведóмым» (Ibid. 302 // Op. cit. Col. 648). 

Свт. Кирилл: «не изначально был принят в укрытие остаток Моава, но в конце, когда 
совсем умалился» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // 
Op. cit. Col. 408).

32 Эти слова обращены к Сиону и пророчествуют о возвращении Моава к Богу (Basilius 
Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 305 // Op. cit. Col. 652). Таким образом, 
несмотря на существенное расхождение в тексте (μὴ ἀχθῇς vs μὴ ἀπ’ ἀρχῆς), между 
толкованиями александрийца и каппадокийца есть существенное согласие, 
обусловленное их догматической уверенностью в призванности всех народов.
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5 καὶ διορθωθήσεται μετὰ ἐλέους θρόνος, καὶ καθιεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ 
ἀληθείας ἐν σκηνῇ Δαυιδ κρίνων καὶ ἐκζητῶν κρίμα καὶ σπεύδων δικαιοσύ-
νην.
6 Ἠκούσαμεν τὴν ὕβριν Μωαβ, ὑβριστὴς σφόδρα, τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρα. 
οὐχ οὕτως ἡ μαντεία σου,
7 οὐχ οὕτως. ὀλολύξει Μωαβ, ἐν γὰρ τῇ Μωαβίτιδι πάντες ὀλολύξουσι· τοῖς 
κατοικοῦσι Δεσεθ μελετήσεις καὶ οὐκ ἐντραπήσῃ.
8 τὰ πεδία Εσεβων πενθήσει, ἄμπελος Σεβαμα· καταπίνοντες τὰ ἔθνη καταπα-
τήσατε τὰς ἀμπέλους αὐτῆς ἕως Ιαζηρ· οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
ἔρημον· οἱ ἀπεσταλμένοι ἐγκατελείφθησαν, διέβησαν γὰρ τὴν ἔρημον.
9 διὰ τοῦτο κλαύσομαι ὡς τὸν κλαυθμὸν Ιαζηρ ἄμπελον Σεβαμα· τὰ δένδρα 
σου κατέβαλεν, Εσεβων καὶ Ελεαλη, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγήτῳ 
σου καταπατήσω, καὶ πάντα πεσοῦνται.
10 καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαμα ἐκ τῶν ἀμπελώνων σου, καὶ ἐν 
τοῖς ἀμπελῶσί σου οὐ μὴ εὐφρανθήσονται καὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
ὑπολήνια, πέπαυται γάρ.

6   ἐξῆρα] Oʹ, ἐξῆρας Gö      

7   Δεσεθ] Αδεσεθ Gö      

8   καταπίνοντες – ἔθνη] κύριοι ἔθνων Σ («господа народов»), בַּעֲלֵי גוֹיִם MT («т. ж.»). LXX 

      ἔρημον2] θάλασσαν Oʹ = MT    |      בֹּלְעֵי גוֹיִם*

9   τὰ – σου1] μεθύσω σε Σ («орошу тебя»), �ֶאֲרַיָּו MT («т. ж.»), �ִ1 אֲרָזַיQIsaa («кедры твои»)

33 «Исправится» престол Царства Христова, потому что «исправятся», по Его милости, все 
входящие в это Царство (Ibid. 305 // Op. cit. Col. 652).

34 Имя Δαυιδ без артикля может стоять в любом падеже, что даёт основание, например, 
свт. Василию Великому читать «сядет Давид», интерпретируя это упоминание Давида 
типологически, как исполнение во Христе архетипа сильного и праведного царя 
Давида (Ibid. // Op. cit.).

35 Хотя глагол ἐξαίρω в норме означает «возносить», откуда возможен перевод «надмен-
ность вознёс», что близко и к МТ ֹגַּאֲוָתו, в доступных нам святоотеческих комментариях 
подразумевается то же, что в других случаях выражает глагол αἴρω — «поднимать» 
в смысле «отнимать», и читается форма 1-го лица, т.е. Господь говорит о Себе, что 
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5 И исправится с милостию престол33, и сядет на нём с истиною 
в куще Давид(а)34, судящий и изыскивающий суд, и поспешающий 
справедливость.

6 Слышали мы наглость Моава, наглый весьма, надменность отнял 
я35; не так гадание твоё,
7 не так; возопит Моав, ибо в Моавитиде все возопят; у обитателей 
Десефа36 поучишься и не постыдишься37.
8 Равнины Есевона, возрыдает виноград Севамы; поглощающие 
племена, топчите винограды её до Иазира не достигайте заблудились 
в пустыне посланные38 оставлены, ибо прошли пустыню39.

9 Оттого восплачу как бы плачем Иазира о винограде Севамы: 
деревья твои повалил он, Есевон и Елеала, ибо жатву и обирание твое 
растопчу, и всё падёт.

10 И возьмётся радость и веселье из виноградников твоих, и в вино-
градниках твоих не возрадуются и не потопчут вино в подточилия, 
ибо удержалось оно.

отнял у Моава его надменность (Ibid. 306 // Op. cit. Col. 653; Cyrillus Alexandrinus. 
Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 412). Boh = Eth = LXX. Slav презо1ръ 
tвръже. Arm բարձցի ի քէն, «отнимется от тебя». VT = Ge = Θ = МТ.

36 Свт. Василий вместо «Десеф» читает «Седек», что по-еврейски означает «правда», 
«праведность» (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 305 // Op. cit. 
Col. 652). Свт. Кирилл читает «Десеф» (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam 
prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 413). Кроме того, оба отца толкуют это слово не как 
форму «поучишься», а как «поучение» (μελέτησις), что, впрочем, не даёт существенного 
различия в смысле: согласно их комментариям, речь идёт о городе, в котором 
происходит обучение плачу.

37 «Ибо при слишком сильной беде и стыд разорения полей не вменяется в стыд» 
(Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam (versio Armena) // Յովհաննես 
Ոսկեբերան, սբ. Մեկնոիթիին Եսայեայ մարգարէի. Էջ 165. [Иоанн Златоуст, св. 
Толкование Исаии пророка. С. 165]).

38 Обращение к «посланным» в погоню за моавитянами, чтобы они не искали беглецов 
в пустыне (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. 
Col. 413). Здесь пророческая речь в представлении святого отца достигает высокой 
степени отрывочности и энигматичности, свойственных таким различным видам речи, 
как произносимая в состоянии крайнего возбуждения, в форме намёков для по-
свящённых в предмет разговора, в форме самой сложной и изысканной поэзии 
(ср. др.-рус. «плетение словес»).

39 Прошли море (см. разночтения в греч. тексте) и притом прошли мимо, уклонились 
от испытаний (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 311 // Op. cit. 
Col. 660).
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11 διὰ τοῦτο ἡ κοιλία μου ἐπὶ Μωαβ ὡς κιθάρα ἠχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου ὡσεὶ 
τεῖχος, ὃ ἐνεκαίνισας.
12 καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε, ὅτι ἐκοπίασε Μωαβ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς καὶ 
εἰσελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα αὐτῆς ὥστε προσεύξασθαι, καὶ οὐ μὴ δύνηται 
ἐξελέσθαι αὐτόν.
13 Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ Μωαβ, ὁπότε καὶ ἐλάλησε.
14 καὶ νῦν λέγω Ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωαβ 
ἐν παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς καὶ οὐκ 
ἔντιμος.

ΙΖʹ
1 Τὸ ῥῆμα τὸ κατὰ Δαμασκοῦ. Ἰδοὺ Δαμασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων καὶ 
ἔσται εἰς πτῶσιν,
2 καταλελειμμένη εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς κοίτην ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ διώκων.
3 καὶ οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν Εφραιμ, καὶ οὐκέτι ἔσται βασιλεία 
ἐν Δαμασκῷ, καὶ τὸ λοιπὸν τῶν Σύρων ἀπολεῖται· οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἶ τῶν 
υἱῶν Ισραηλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν.
4 Τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔκλειψις τῆς δόξης 
Ιακωβ, καὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται.
5 καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀμητὸν ἑστηκότα καὶ σπέρμα 
σταχύων ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἀμήσῃ, καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ 
στάχυν ἐν φάραγγι στερεᾷ

11   ὡσεὶ – ἐνεκαίνισας] τῷ τείχει τῷ ὀστρακίνῳ Σ («стене глиняной»), ׂלְקִיר חָרֶש MT 

(«ради Кир-хареса»). LXX * ָּכְּקִיר חִדַּשְׁת      

XVII,2   καταλελειμμένη – αἰῶνα] עֲזֻבוֹת עָרֵי עֲרֹעֵר MT («оставлены города́ Ароэра»). LXX 

עֲזֻבַת עֲדֵי־עַד*

40 Это Исаия говорит о своём пророчестве и внутреннем состоянии, обновлённом Богом 
(Ibid. 314 // Op. cit. Col. 664). Свт. Кирилл разбивает стих по-другому: внутренности 
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11 Оттого чрево моё на Моав как гусли отзовётся, и внутренности мои 
как бы стена, которую обновил ты40.
12 И будет, чтобы устыдиться тебе; ибо утомился Моав при алтарях, 
и войдёт в рукотворения её41, чтобы помолиться; и не могут они 
вывести его.

13 Это речь, которую изрёк Господь над Моавом, когда и изрёк42.
14 И ныне говорю: в три года, годов наёмника, обесчестится слава 
Моавля во всём богатстве многом и оставится малейший и непочита-
емый.

XVII

1 Речь против Дамаска. Вот Дамаск возьмётся от городов и будет 
в падение,
2 оставленный вовек; в ложе стад и упокоение, и не будет гоня-
щего43.
3 И уже не будет укреплений, чтобы прибежать Ефрему, и уже не бу-
дет царства в Дамаске, и прочее из сирийцев погибнет; ибо ты 
не лучше сынов Израилевых и славы их.

4 Вот что говорит Господь Саваоф: Будет в день тот оскудение славы 
Иаковлевой, и тук славы его потрясён будет.
5 И будет так же, как если бы кто собрал урожай наставший и семя 
колосьев предплечьем его пожал бы, и будет так же, как если бы некто 
собрал колос в долине твёрдой44,

пророка отзовутся подобно гуслям, а упоминание стены отсылает к началу 
пророчества о Моаве, где говорится о том, что его стена будет разрушена, как считает 
толкователь, во время землетрясения. Падение этой стены будет столь многим 
известно, что с ним сравнивается музыкальная «громкость» пророчества (Cyrillus 
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 416).

41 «Её», т.е. Иерусалима; но враги не пустят его туда (Ephraem Syrus. Commentarius 
in Isaiam prophetam 47В // Op. cit. P. 47).

42 Так сказано потому, что Господь редко адресовал пророчества язычникам, как 
в данном случае (Basilius Caesariensis. Commentarius in Isaiam prophetam 315 // Op. cit. 
Col. 665). И раньше изрекал многое против Моава, и теперь наконец изрёк эту речь 
(Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 418).

43 Т.е. никто не будет прогонять из него скот (Ibid. II, 3 // Op. cit. Col. 421).
44 «LXX вместо долины Рафаим перевели: долина твёрдая, чтобы выразить жестокосер-

дие Иудеев» (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam prophetam VII, 17 // Op. 
cit. Col. 242). Св. Ефрем, напротив, толкует «долину Рефаимов» как «местность 
плодородную» (Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam prophetam 48А // Op. cit. P. 48).
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6 καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ καλάμη ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς ἐπ᾽ ἄκρου 
μετεώρου ἢ τέσσαρες ἢ πέντε ἐπὶ τῶν κλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ. τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ
7 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ ἐμβλέψονται,
8 καὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν, καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν οὐδὲ 
τὰ βδελύγματα αὐτῶν.
9 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγκαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον 
ἐγκατέλιπον οἱ Αμορραῖοι καὶ οἱ Ευαῖοι ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ 
ἔσονται ἔρημοι,
10 διότι κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου καὶ κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου οὐκ 
ἐμνήσθης. διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα ἄπιστον καὶ σπέρμα ἄπιστον·
11 τῇ δὲ ἡμέρᾳ, ᾗ ἂν φυτεύσῃς, πλανηθήσῃ· τὸ δὲ πρωί, ἐὰν σπείρῃς, ἀνθήσει 
εἰς ἀμητὸν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ κληρώσῃ, καὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς 
σου.
12 Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν· ὡς θάλασσα κυμαίνουσα οὕτως ταραχθήσε-
σθε, καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει.
13 ὡς ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλά, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ καταφερομένου· καὶ 
ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν καὶ πόρρω αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου λικμώντων 
ἀπέναντι ἀνέμου καὶ ὡς κονιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα.
14 πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος, πρὶν ἢ πρωὶ καὶ οὐκ ἔσται. αὕτη ἡ μερὶς τῶν 
ὑμᾶς προνομευσάντων καὶ κληρονομία τοῖς ὑμᾶς κληρονομήσασιν.

ΙΗʹ
1 Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέκεινα ποταμῶν Αἰθιοπίας,

9   οἱ1 – Ευαῖοι] ὄστρακον καὶ ἐμίρ Α («черепок и эмир»), δρυμὸς καὶ ἀμίρ Σ («лес 

и амир»), ἂρς καὶ ἐμίρ Θ («арс и эмир»), ּהַחֹרֶשׁ וְהָאָמִיר אֲשֶׁר עָזְבו MT («чаща и вершина, которые 

оставили»)      

11   καὶ – ἀνθρώπου] καὶ ἀλγήσει ἄνθρωπος Α Θ («и мучиться будет человек»), ׁוּכְאֵב אָנוּש 

MT («боль горестная»). LXX *ׁוּכְאַב אֱנוֹש      |    κληρώσῃ2 – σου] om. MT

a Ср. Пс. 29/30, 6

45 Свт. Кирилл: речь пророка здесь обладает особенно сильной неясностью (ἀσάφεια). 
День самоуверенного насаждения неверного семени противопоставляется другому 
дню, когда насаждение происходит при свете утра богопознания: такое семя даст 
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6 и оставлена в ней солома, или как ягоды маслины две или три 
на вершине вознесённой, или четыре или пять на ветвях их остав-
лено. Вот что говорит Господь Бог Израилев:

7 Днём тем уповающим будет человек на Сотворившего его, очи же 
его на Святого Израилева воззрят,
8 и да не уповающими будут на алтари, ни на дела рук их, что сотво-
рили персты их, и не посмотрят на деревья их, ни на мерзости их.

9 Днём тем будут города твои оставлены, так же как оставили амор-
реи и евеи от лица сынов Израилевых, и будут опустевшими,

10 посему оставил ты Спасителя твоего, и Господа, помощника 
твоего, не вспомнил ты: оттого насадишь насаждение неверное 
и семя неверное;
11 днём же, которым насадишь, заблудишься; заутра же если 
посеешь, процветёт в урожай, коим днём наследие дашь, и как отец 
человеческий наследие дашь сынам твоим45.
12 Увы, множество племён многих! Как море волнующееся, так 
возмятётесь, и спина племён многих, как вода, отзовётся.
13 Как вода многая — племена многие, как воды ́ многой, мощью 
низводимой; и отвергнет46 его, и дальше за ним погонится, как прах 
мякины при веянии против ветра и как пыль колеса буря носящая47.
14 К вечеру будет рыдание, прежде чем заутра, и не будетa; это доля 
тех, которые вас разделили и наследие ваше унаследовали.

XVIII

1 Увы, земли́ кораблей крылья по ту сторону рек эфиопских!48

наследие (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. 
Col. 429, 432).

46 Довольно редкий (впрочем, встречающийся ещё в Пс. 26, 9) глагол ἀποσκορακίζω 
в словаре Гесихия Александрийского, лексикографа V–VI вв., трактуется как ἀποδοκι-
μάζω, что значит «отвергать как недостойного» (Hesychii Alexandrini Lexicon / 
ed. M. Schmidt. Jena, 1867. Col. 206).

47 Унесённой бурею пыли от колеса колесницы или с гумна уподоблено ассирийское 
войско (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 433).

48 Послания посылает Антихрист, «племя потоптанное» — христиане, которых он убеж-
дает поклониться себе, а корабли — гонимые церкви Христовы, обуреваемые 
в мирском море (Hippolytus Romanus. De antichristo LVIII–LIX // Αθανασόπουλος Π. Χ. 
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2 ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα καὶ ἐπιστολὰς βυβλίνας ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος· πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι κοῦφοι πρὸς ἔθνος μετέωρον καὶ ξένον λαὸν 
καὶ χαλεπόν, τίς αὐτοῦ ἐπέκεινα; ἔθνος ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατημένον. νῦν 
οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς
3 πάντες ὡς χώρα κατοικουμένη· κατοικηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν ὡσεὶ σημεῖον 
ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ, ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται.
4 ὅτι οὕτως εἶπέ μοι κύριος Ἀσφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐμῇ πόλει ὡς φῶς καύματος 
μεσημβρίας, καὶ ὡς νεφέλη δρόσου ἡμέρας ἀμήτου ἔσται.
5 πρὸ τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος καὶ ὄμφαξ ἀνθήσῃ ἄνθος ὀμφακί-
ζουσα, καὶ ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ μικρὰ τοῖς δρεπάνοις καὶ τὰς κληματίδας 
ἀφελεῖ καὶ κατακόψει
6 καὶ καταλείψει ἅμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ 
συναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξει.
7 ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα κυρίῳ σαβαωθ ἐκ λαοῦ τεθλιμμέ-
νου καὶ τετιλμένου καὶ ἀπὸ λαοῦ μεγάλου ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
χρόνον· ἔθνος ἐλπίζον καὶ καταπεπατημένον, ὅ ἐστιν ἐν μέρει ποταμοῦ τῆς 
χώρας αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον, οὗ τὸ ὄνομα κυρίου σαβαωθ ἐπεκλήθη, ὄρος 
Σιων.

Ιππολύτου Ρώμης Περί του Αντιχρίστου: κριτική έκδοση. Διδακτορική διατριβή. Ιωάννινα, 
2013. Σ. 184–185). Свт. Иероним, напротив, полагает, что это еретики, дошедшие 
до крайности нечестия (Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam prophe-
tam VII, 18 // Op. cit. Col. 247).
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Ιππολύτου Ρώμης Περί του Αντιχρίστου: κριτική έκδοση. Διδακτορική διατριβή. Ιωάννινα, 
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2 Посылающий в море поручительства и послания папирусовые 
наверху воды49; ибо отправятся вестники лёгкие к племени вознесён-
ному и чужому народу и трудному; кто за ним по ту сторону? Племя 
безнадёжное и потоптанное50. Ныне реки земные

3 все — как страна обитаемая51; обитаема будет страна их; как бы 
знамение от горы поднято будет, как трубы голос услышан будет.
4 Ибо так сказал мне Господь: Безопасность будет в моём городе как 
свет жара полуденного, и как облако росы в день урожая будет.
5 Перед жатвою, когда совершится цвет и незрелое, процветёт цвет 
несозревающий, и отнимет гроздочки малые серпами, и веточки 
отнимет и порубит52,

6 и оставит вкупе птицам небесным и зверям земным, и соберутся 
на них птицы небесные, и всё зверьё земли на него придёт.

7 В срок тот вознесены будут дары Господу Саваофу из народа оскорб-
лённого и выщипанного53 и от народа великого, отныне и на вечное 
время: племя надеющееся и потоптанное, которое есть в части реки 
страны его, в место, где имя Господа Саваофа призвано, — гору Сион.

49 Речь идёт о ритуальных письмах, связанных с культом Адониса, т.е. Таммуза (Cyrillus 
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 441). Бесполезность 
обращения за помощью живописуется бессмысленностью путешествий (Joannes 
Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam (versio Armena) // Յովհաննես 
Ոսկեբերան, սբ. Մեկնոիթիին Եսայեայ մարգարէի. Էջ 169. [Иоанн Златоуст, св. 
Толкование Исаии пророка. С. 169]). Далее армянский текст комментария святителя на 
эту главу неудобопонятен и производит впечатление или составленного иным автором, 
или конспекта златоустовых толкований.

50 Т.е. попранное демонами, вследствие идолослужения; речь идёт о Египте (Cyrillus 
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam II, 3 // Op. cit. Col. 444).

51 Ассирийцы пройдут в Египет, несмотря на дельту Нила, как будто по суше (Ibid. // 
Op. cit.).

52 Садовники отрезают малые ветви, чтобы большие лучше развились (Ibid. // Op. cit. 
Col. 448).

53 Т.е. вырванного из своей почвы и пересаженного на лучшую (Ibid. // Op. cit. Col. 449). 
Pšṭ и цитирующий её св. Ефрем используют производное слово от глагола �ــ  ��ــ
«искоренять», родственного ��ــ�� «корень» (Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam 
prophetam 49F // Op. cit. P. 49), даром что τίλλω означает «вырывать» именно волосы, 
шерсть, перья, но не растения; таково же значаение и евр. מרט.
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